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tvaranje / açm
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deschide / ανοικτό / odpreti / avage / atvērt /  
otvoriti / åpne / отваряне / hape / 
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M

o
nta

g
e 

siehe Seite 18

Prüfzeichen (siehe Seite 24)

R
einig

ung
siehe beiliegende Broschüre.

Serviceteile (siehe Seite 22)

XXX = 
Farbcodierung

000 = chrom
800 = edelstahl-optik
820 = brushed nickel

M
a

ße (siehe Seite 17)

Kein essigsäurehaltiges Silikon verw
enden!

Sy
m

b
o

lb
eschreib

ung

 Sicherheitshinw
eise

 
Bei der M

ontage m
üssen zur Verm

eidung von 
Q

uetsch- und Schnittverletzungen H
andschuhe 

getragen w
erden.

 
D

er Kopfbrausearm
 ist nur für das H

alten der 
Kopfbrause ausgelegt, er darf nicht m

it w
eiteren 

G
egenständen belastet w

erden!

M
o

nta
g

ehinw
eise

•
 Vor der M

ontage m
uss das Produkt auf Transportschä-

den untersucht w
erden. N

ach dem
 Einbau w

erden 
keine Transport- oder O

berflächenschäden anerkannt.

•
 D

ie Leitungen und die A
rm

atur m
üssen nach den gülti-

gen N
orm

en m
ontiert, gespült und geprüft w

erden.

•
 D

ie in den Ländern jew
eils gültigen Installationsrichtli-

nien sind einzuhalten.

•
 Bei der M

ontage des Produktes durch qualifiziertes 
Fachpersonal ist darauf zu achten, dass die Befes-
tigungsfläche im

 gesam
ten Bereich der Befestigung 

plan ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenver-
satz), der W

andaufbau für eine M
ontage des Produk-

tes geeignet ist und keine Schw
achstellen aufw

eist. 
D

ie beigelegten Schrauben und D
übel sind nur für 

Beton geeignet. Bei anderen W
andaufbauten sind die 

H
erstellerangaben des D

übelherstellers zu beachten.

D
eutsch

M
o

nta
g

e 
vo

ir p
a

g
es 18

Cla
ssifica

tio
n a

co
ustiq

ue et 
d

éb
it (voir pages 24)

N
ettoya

g
e

voir la brochure ci-jointe.

Pièces d
éta

chées (voir pages 22)

XXX = 
C

ouleurs
000 = chrom

é
800 = aspect acier inox
820 = brushed nickel

D
im

ensio
ns (voir pages 17)

N
e pas utiliser de silicone contenant de 

l'acide acétique!

D
escrip

tio
n d

u sy
m

b
o

le

 Co
nsig

nes d
e sécurité

 
Lors du m

ontage, porter des gants de protection 
pour éviter toute blessure par écrasem

ent ou 
coupure.

 
Le bras de la douchette n'est conçu que pour tenir 
la douchette et ne doit pas servir à la suspension 
d'autres objets !

Instructio
ns p

o
ur le m

o
nta

g
e

•
 A

vant son m
ontage, s'assurer que le produit n'a 

subi aucun dom
m

age pendant le transport A
près le 

m
ontage, tout dom

m
age de transport ou de surface 

ne pourra pas être reconnu.

•
 Les conduites et la robinetterie doivent être m

ontés, 
rincés et contrôlés selon les norm

es en vigueur.

•
 Les directives d'installation en vigueur dans le pays 
concerné doivent être respectées.

•
 Lors du m

ontage du produit par un ouvrier qualifié, 
il faut faire attention à ce que la surface de fixation 
soit plane sur toute son étendue (aucun dépassem

ent 
de joint ni de carrelage), que la construction de la 
paroi soit adaptée à l'installation du produit et surtout 
ne présente aucun point faible. Les vis et les chevilles 
fournies sont uniquem

ent apropriées au béton. Pour 
les autres constructions, il faudra tenir com

pte des 
préconisations du fabriquant de cheville.

Fra
nça

is
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A

ssem
b

ly
 

see p
a

g
e 18

Test certifica
te (see page 24)

Clea
ning

see enclosed brochure.

Sp
a

re p
a

rts (see page 22)

XXX = 
C

olors
000 = chrom

e plated
800 = stainless steel optic
820 = brushed nickel

D
im

ensio
ns (see page 17)

D
o not use silicone containing acetic acid!

Sy
m

b
o

l d
escrip

tio
n

 Sa
fety

 N
o

tes

 
G

loves should be w
orn during installation to prevent 

crushing and cutting injuries.

 
The arm

 of the show
er head is intended only to hold 

the show
er head. D

o not load it dow
n w

ith other 
objects!

Insta
lla

tio
n Instructio

ns

•
 Prior to installation, inspect the product for transport 
dam

ages. A
fter it has been installed, no transport or 

surface dam
age w

ill be honoured.

•
 The pipes and the fixture m

ust be installed, flushed 
and tested as per the applicable standards.

•
 The plum

bing codes applicable in the respective 
countries m

ust be oberserved.

•
 W

here the contractor m
ounts the product, he should 

ensure that the entire area of the w
all to w

hich the 
m

ounting plate is to be fitted, is flat (no projecting 
joints or tiles sticking out), that the structure of the w

all 
is suitable for the installation of the product and has 
no w

eak points. The enclosed screw
s and dow

els are 
only suitable for concrete. For another w

all construc-
tions the m

anufacturer's indications of the dow
el 

m
anufacturer have to be taken into account.

Eng
lish

M
o

nta
g

g
io

 
ved

i p
a

g
g

. 18

Seg
no

 d
i verifica

 (vedi pagg. 24)

Pulitura
vedi il prospetto accluso.

Pa
rti d

i rica
m

b
io

 (vedi pagg. 22)

XXX = 
Trattam

ento
000 = crom

ato
800 = acciaio inox acciaio
820 = brushed nickel

Ing
o

m
b

ri (vedi pagg. 17)

N
on utilizzare silicone contenente acido 

acetico!

D
escrizio

ne sim
b

o
lo

 Ind
ica

zio
ni sulla

 sicurezza

 
D

urante il m
ontaggio, per pevitare ferite da schiac-

ciam
ento e da taglio bisogna indossare guanti 

protettivi.

 
Il braccio del soffi

one della doccia è progettato per 
sostenere solo quest'ultim

o, non va sovraccaricato 
con altri oggetti!

Istruzio
ni p

er il m
o

nta
g

g
io

•
 Prim

a del m
ontaggio è necessario controllare che non 

ci siano stati danni durante il trasporto. U
na volta ese-

guito il m
ontaggio, non verranno riconosciuti eventuali 

danni di trasporto o delle superfici.

•
 M

ontare, lavare e controllare tubature e rubinetteria 
rispettando le norm

e correnti.

•
 Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali 
vigenti nel rispettivo paese.

•
 Q

uando il personale tecnico specializzato esegue il 
m

ontaggio del prodotto è necessario assicurarsi che 
la superficie di fissaggio sia piana in tutta l’area di 
fissaggio (senza giunti sporgenti o spostam

ento delle 
piastrelle), che la struttura della parete sia adatta per 
il m

ontaggio del prodotto e soprattutto che non ci 
siano dei punti deboli. Le viti e i tasselli in dotazione 
sono adatti solo per calcestruzzo.  In caso di altre 
strutture della parete vanno osservare le indicazioni 
del produttore dei tasselli.

Ita
lia

no
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M

o
nta

je 
ver p

á
g

ina
 18

M
a

rca
 d

e verifica
ció

n (ver pági-
na 24)

Lim
p

ia
r

ver el folleto adjunto.

R
ep

uesto
s (ver página 22)

XXX = 
A

cabados
000 = crom

ado
800 = acero especial
820 = brushed nickel

D
im

ensio
nes (ver página 17)

N
o utilizar silicona que contiene ácido 

acético!

D
escrip

ció
n d

e sím
b

o
lo

s

 Ind
ica

cio
nes d

e seg
urid

a
d

 
D

urante el m
ontaje deben utilizarse guantes para 

evitar heridas por aplastam
iento o corte.

 
El brazo del pulverizador de ducha solo está pre-
visto para soportar el pulverizador de ducha y no 
debe cargarse con otros objetos!

Ind
ica

cio
nes p

a
ra

 el m
o

nta
je

•
 A

ntes del m
ontaje se debe exam

inarse el producto 
contra daños de transporte. D

espués de la instala-
ción so se reconoce ningún daño de transporte o de 
superficie.

•
 Los conductos y la grifería deben m

ontarse, lavarse y 
com

probarse según las norm
as vigentes.

•
 Es obligatorio el cum

plim
iento de las directrices de 

instalación vigentes en el país respectivo.

•
 En el m

om
ento del m

ontaje del producto por parte 
de personal especializado y cualificado se deberá 
prestar una atención especial a que la superficie 
de fijación en toda el área de la fijación sea plana 
(sin juntas que sobresalen ni azulejos desplazados), 
que la estructura de la pared sea adecuada para un 
m

ontaje del producto y que, ante todo, no presente 
puntos débiles. Los tornillos y tacos adjuntos son sólo 
apropiados para horm

igón. En el caso de otras estruc-
turas m

urales se deberán considerar las indicaciones 
del fabricante de tacos.

Esp
a

ño
l

M
o

nta
g

e 
zie b

lz. 18

K
eurm

erk
 (zie blz. 24)

R
einig

en
zie bijgevoegde brochure.

Service o
nd

erd
elen (zie blz. 22)

XXX = 
Kleuren

000 = verchroom
d

800 = RVS-look
820 = brushed nickel

M
a

ten (zie blz. 17)

G
ebruik geen zuurhoudende silicone!

Sy
m

b
o

o
lb

eschrijving

 V
eilig

heid
sinstructies

 
Bij de m

ontage m
oeten ter voorkom

ing van knel- en 
snijw

onden handschoenen w
orden gedragen.

 
D

e arm
 van de hoofddouche is uitsluitend voor het 

vasthouden van de hoofddouche bedoeld en m
ag 

niet m
et verdere voorw

erpen w
orden belast!

M
o

nta
g

e-instructies

•
 Vóór de m

ontage m
oet het product gecontroleerd 

w
orden op transportschade. N

a de inbouw
 w

ordt 
geen transport- of oppervlakteschade m

eer aanvaard.

•
 D

e leidingen en arm
aturen m

oeten gem
onteerd, ge-

spoeld en gecontroleerd w
orden volgens de geldige 

norm
en.

•
 D

e in de overeenkom
stige landen geldende installatie-

richtlijnen m
oeten nageleefd w

orden.

•
 Bij de m

ontage van het produkt door een vakkundige 
installateur m

oet m
en erop letten dat het bevestigings-

oppervlak op één oppervlak zit (dus geen opliggende 
voegen of verspringende tegels), de w

and geschikt is 
voor m

ontage van produkten en zeker geen zw
akke 

plekken bevat. D
e bijgevoegde schroeven en duvels 

zijn alleen geschikt voor beton. Bei andere w
and-

soorten dient u te letten op de voorschriften van de 
fabrikant van de schroeven en duvels.

N
ed

erla
nd

s
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M

o
ntering

 
se s. 18

G
o

d
kend

else (se s. 24)

R
eng

ø
ring

se venligst den vedlagte brochure.

R
eserved

ele (se s. 22)

XXX = 
O

verflade
000 = Krom
800 = Stainless steel optic
820 = Brushed nickel

M
å

lene (se s. 17)

D
er m

å ikke benyttes eddikesyreholdig 
silikone!

Sy
m

b
o

lb
esk

rivelse

 Sik
kerhed

sa
nvisning

er

 
Ved m

onteringen skal der bruges handsker for at 
undgå kvæ

stelser og snitsår.

 
Stangen til hovedbruseren er kun beregnet til at 
holde hovedbruseren. D

en m
å ikke belastes m

ed 
andre genstande!

M
o

ntering
sa

nvisning
er

•
 Før m

onteringen skal produktet kontrolleres for trans-
portskader. Efter m

onteringen godkendes transportska-
der eller skader på overfladen ikke læ

ngere.

•
 Ledningerne og arm

aturerne skal m
onteres, skylles og 

kontrolleres iht. de gæ
ldende standarder.

•
 Installationsbestem

m
elserne, der gæ

lder i det enkelte 
land, skal overholdes.

•
 Ved m

ontering er det vigtigt at sikre sig, at hele befæ
-

stigelsesfladen er plan (ingen ujæ
vne fuger eller fliser), 

sam
t at væ

ggen er egnet til m
ontering af produktet og 

specielt, at væ
ggen ikke har nogen svage punkter. D

e 
m

edfølgende skruer og dübler er kun egnet til beton. 
Ved anden væ

gopbygning bør producenten af dübler 
kontaktes for næ

rm
ere inform

ation.

D
a

nsk

M
o

nta
g

em
 

ver p
á

g
ina

 18

M
a

rca
 d

e co
ntro

lo
 (ver página 24)

Lim
p

eza
consultar a seguinte brochura.

Peça
s d

e sub
stituiçã

o
 (ver página 

22)

XXX = 
A

cabam
entos

000 = crom
ado

800 = aço im
aculado ótica

820 = brushed nickel

M
ed

id
a

s (ver página 17)

N
ão utilizar silicone que contenha ácido 

acético!

D
escriçã

o
 d

o
 sím

b
o

lo

 A
viso

s d
e seg

ura
nça

 
D

urante a m
ontagem

 devem
 ser utilizadas luvas de 

protecção, de m
odo a evitar ferim

entos resultantes 
de entalam

entos e de cortes.

 
O

 braço do chuveiro foi concebido apenas para 
servir de apoio à cabeça do chuveiro, pelo que não 
pode ser sujeito a cargas de objectos adicionais!

A
viso

s d
e m

o
nta

g
em

•
 A

ntes da m
ontagem

 deve-se controlar o produto rela-
tivam

ente a danos de transporte. A
pós a m

ontagem
 

não são aceites quaisquer danos de transporte ou de 
superfície.

•
 A

s tubagens e a torneira têm
 que ser m

ontadas, 
enxaguadas e verificadas de acordo com

 as norm
as 

em
 vigor.

•
 A

 prescrições de instalação válidas nos respetivos 
países devem

 ser respeitadas.

•
 D

urante a m
ontagem

 do produto por técnicos quali-
ficados, deve ter-se em

 atenção que a superfície de 
fixação seja plana em

 toda a área da fixação (sem
 

juntas sobrepostas/salientes ou ladrilhos desloca-
dos), que o dispositivo de m

ontagem
 na parede seja 

adequado para um
a m

ontagem
 na parede e que este 

não apresente nenhuns pontos fracos. O
s parafusos 

e buchas incluídos no volum
e de fornecim

ento são 
apenas adequados para betão. Para outros m

étodos 
de m

ontagem
 na parede devem

 ser respeitadas as 
indicações do fabricante das buchas.

Po
rtug

uês



6
M

o
nta

ż 
p

a
trz stro

na
 18

Z
na

k
 ja

ko
ści (patrz strona 24)

Czyszczenie
patrz dołączona broszura.

Części serw
isow

e (patrz strona 22)

XXX = 
Kody kolorów

000 = chrom
800 = stal szlachetna
820 = nikiel szorow

any

W
y

m
ia

ry
 (patrz strona 17)

N
ie stosow

ać silikonów
 zaw

ierających kw
as 

octow
y!

O
p

is sy
m

b
o

lu

 W
ska

zów
k

i b
ezp

ieczeństw
a

 
A

by uniknąć zranień, takich jak zgniecenia czy prze-
cięcia, podczas m

ontażu należy nosić rękaw
ice.

 
Ram

ię prysznica jest przystosow
ane do trzym

ania 
głow

icy prysznica i nie m
oże być obciążane innym

i 
przedm

iotam
i!

W
ska

zów
k

i m
o

nta
żow

e

•
 Przed m

ontażem
 należy skontrolow

ać produkt 
pod kątem

 szkód transportow
ych. Po m

ontażu nie 
w

idać żadnych szkód transportow
ych ani szkód na 

pow
ierzchni.

•
 Przew

ody i arm
atura m

uszą być m
ontow

ane, płukane 
i kontrolow

ane w
edług obow

iązujących norm
.

•
 N

ależy przestrzegać w
ytycznych instalacyjnych 

obow
iązujących w

 danym
 kraju.

•
 M

ontaż produktu m
usi być w

ykonany przez w
ykw

ali-
fikow

anego fachow
ca. Pow

ierzchnia w
 m

iejscu m
onta-

żu m
usi być rów

na (bez uskoków
 w

zgl. w
zajem

nie 
przesuniętych płytek). Ściana w

 m
iejscu m

ontażu 
m

usi być stabilna. D
ołożone w

 kom
plecie śruby i kołki 

rozporow
e są przeznaczone do betonu. Przy innych 

rodzajach ścian należy odpow
iednio dobrać m

oco-
w

anie i przestrzegać zaleceń producenta.

Po
lsk

i

M
o

ntá
ž 

viz stra
na

 18

Z
k

ušeb
ní zna

čka
 (viz strana 24)

Čištění
viz přiložená brožura.

Servisní d
íly

 (viz strana 22)

XXX = 
Kód povrchové úpravy

000 = chrom
800 = nerezová ocel
820 = brushed nickel

R
o

zm
ìry

 (viz strana 17)

N
epoužívat silikon s obsahem

 kyseliny 
octové!

Po
p

is sy
m

b
o

lů

 B
ezp

ečno
stní p

o
k

y
ny

 
Pro zabránění řezným

 zraněním
 a pohm

ožděninám
 

je nutné při m
ontáži nosit rukavice.

 
D

ržák sprchové hlavice je dim
enzován pouze pro 

držení sprchové hlavice a nesm
í se zatěžovat dalším

i 
předm

ěty!

Po
k

y
ny

 k
 m

o
ntá

ži

•
 Před m

ontáží je třeba produkt zkontrolovat, zda nebyl 
při transportu poškozen. Po zabudování nebudou 
uznány žádné škody způsobené transportem

 nebo 
poškození povrchu.

•
 Vedení a arm

atura m
usí být nam

ontovány, proplách-
nuty a otestovány podle platných norem

.

•
 Je třeba dodržovat m

ontážní pravidla platné v dané 
zem

i.

•
 Při m

ontáži produktu kvalifikovaným
 odborným

 per-
sonálem

 je třeba dbát na to, aby upevňovací plochy 
byly v celém

 rozsahu upevnění rovné (žádné vyčnívají-
cí spáry nebo navzájem

 přesazené obklady), aby 
konstrukce stěny byla pro m

ontáž produktu vhodná a 
zvláště aby v ní nebyla žádná slabá m

ísta. Přiložené 
vruty a hm

oždinky jsou vhodné pouze pro beton. Při 
jiných konstrukčních m

ateriálech stěny je třeba se řídit 
údaji výrobce hm

oždinek.

Česk
y



7
M

o
ntá

ž 
viď

 stra
na

 18

O
sved

čenie o
 sk

úške (viď
 strana 

24)

Čistenie
nájdete v priloženej brožúre.

Servisné d
iely

 (viď
 strana 22)

XXX = 
Farebné označenie

000 = chróm
800 = ušľachtilá oceľ
820 = brushed nickel

R
o

zm
ery

 (viď
 strana 17)

N
epoužívať silikón s obsahom

 kyseliny 
octovej!

Po
p

is sy
m

b
o

lov

 B
ezp

ečno
stné p

o
k

y
ny

 
Pri m

ontáži m
usíte nosiť rukavice, aby ste predišli 

pom
liaždeninám

 a rezným
 poraneniam

.

 
Ram

eno držiaka hlavice sprchy je určené len na 
uchytenie hlavice sprchy a nesm

ie sa zaťažovať 
iným

i predm
etm

i!

Po
k

y
ny

 p
re m

o
ntá

ž

•
 Pred m

ontážou m
usíte produkt skontrolovať, či nebol 

počas transportu poškodený. Po zabudovaní nebudú 
uznané žiadne škody spôsobené transportom

 alebo 
poškodenia povrchu.

•
 Ledningarna och blandaren m

åste m
onteras, spolas 

igenom
 och kontrolleras enligt de gällande norm

erna.

•
 Je potrebné dodržiavať sm

ernice o inštalácii, ktoré sú 
práve teraz platné v krajinách.

•
 Pri m

ontáži produktu kvalifikovaným
 odborným

 perso-
nálom

 je nutné dbať na to, aby upevňovacie plochy 
boli v celom

 rozsahu upevnenia rovné (žiadne vyčnie-
vajúce škáry alebo navzájom

 predsadené obklady), 
aby konštrukcia steny bola pre m

ontáž produktu 
vhodná a zvlášť aby v nej neboli žiadne slabé m

iesta. 
Priložené vruty a hm

oždinky sú vhodné len pre betón. 
Pri iných konštrukčných m

ateriáloch steny je nutné 
riadiť sa údajm

i výrobcu hm
oždiniek.

Slovensk
y

18 24 22

XXX
000
800
820

17

•
 

•
 

•
 

•
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М

о
нта

ж
 

см
. стр

. 18

Зна
к тех

ни
ческо

го
 ко

нтр
о

ля 
(см

. стр. 24)

О
чи

стка
см

 прилагаем
ая брош

ю
ра

Κ
о

м
плеκ

т (см
. стр. 22)

XXX = 
Ц

ветная кодировка
000 = хром
800 = сталь
820 = brushed nickel

Ра
зм

ер
ы

 (см
. стр. 17)

Н
е прим

еняйте силикон, содерж
ащ

ий 
уксусную

 кислоту.

О
пи

са
ни

е си
м

во
ло

в

 У
ка

за
ни

я по
 тех

ни
ке б

езо
па

сно
сти

 
Во время монтаж

а следует надеть перчатки во 
избеж

ание прищ
емления и порезов.

 
Кронш

тейн верхнего душ
а предназначен только 

для подсоединения верхнего душ
а. Запрещ

ается 
подвеш

ивать на него другие предметы!

У
ка

за
ни

я по
 м

о
нта

ж
у

•
 П

еред м
онтаж

ом
 следует проверить изделие на 

предм
ет повреж

дений при перевозке. П
осле м

онта-
ж

а претензии о возм
ещ

ении  ущ
ерба за повреж

де-
ния при перевозке или повреж

дения поверхностей 
не приним

аю
тся.

•
 Трубы и арм

атура долж
ны быть установлены, про-

м
ыты и проверены в соответствии с действую

щ
им

и 
норм

ам
и.

•
 Н

еобходим
о соблю

дать требования по м
онтаж

у, 
действую

щ
ие в соответствую

щ
их странах.

•
 П

ри м
онтаж

е изделия квалиф
ицированным

 
персоналом

 необходим
о следить за тем

, чтобы, 
поверхность крепления была плоской во всей зоне 
крепления (без выступаю

щ
их ш

вов или см
ещ

ения 
плитки), структура стен подходила для м

онтаж
а 

изделия и, в частности, не им
ела слабых м

ест. П
ри-

лагаем
ые винты и дю

бели предназначены только 
для бетона. П

ри других типах стен необходим
о 

соблю
дать указания производителей дю

белей.

Русски
й

Szerelés 
lá

sd
 a

 o
ld

a
lo

n 18

V
izsg

a
jel (lásd a oldalon 24)

Tisztítá
s

lásd a m
ellékelt brosúrát.

Ta
rto

zéko
k

 (lásd a oldalon 22)

XXX = 
Színkódolás

000 = króm
800 = acéloptika
820 = brushed nickel

M
éretet (lásd a oldalon 17)

N
e használjon ecetsavtartalm

ú szilikont!

Szim
b

ó
lum

o
k

 leírá
sa

 B
izto

nsá
g

i uta
sítá

so
k

 
A

 szerelésnél a zúzódások és vágási sérülések 
elkerülése érdekében kesztyűt kell viselni.

 
A

 zuhanyfej karja csak a zuhanyfej tartására alkal-
m

as, és nem
 szabad m

ás tárgyakkal m
egterhelni!

Szerelési uta
sítá

so
k

•
 A

 szerelés előtt ellenőrizni kell, hogy a term
éknek 

nincs-e szállítási sérülése. Beépítés után a szállítási- 
vagy felületi sérüléseket nem

 ism
erik el.

•
 A

 vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szab-
ványoknak m

egfelelően kell felszerelni, öblíteni és 
ellenőrizni

•
 A

z egyes országokban érvényes installációs irányelve-
ket be kell tartani.

•
 M

iközben szakképzett szakem
ber végzi a term

ék fel-
szerelését, ügyelni kell arra, hogy a rögzítési felületek 
a rögzítési terület teljes egészén síkok (nincsenek kiál-
ló fugák vagy csem

peszélek), a fal felépítése alkalm
as 

a term
ék felszereléséhez, és különösképpen, hogy 

nincsenek benne gyenge pontok. A
 m

ellékelt csavarok 
és dűbelek csak betonhoz alkalm

asak. Egyéb fala-
zatoknál figyelem

be kell venni a dűbelgyártó gyártói 
utasításait.

M
a

g
ya

r
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A

sennus 
ka

tso
 sivu 18

K
o

estusm
erk

k
i (katso sivu 24)

Puhd
istus

katso oheinen esite

V
a

ra
o

sa
t (katso sivu 22)

XXX = 
Värikoodaus

000 = krom
i

800 = inox-optinen
820 = harjattu nikkeli

M
ita

t (katso sivu 17)

Ä
lä käytä etikkahappopitoista silikonia!

M
erk

in k
uva

us

 Turva
llisuuso

hjeet

 
A

sennuksessa on käytettävä käsineitä puristum
ien ja 

viiltojen aiheuttam
ien tapaturm

ien estäm
iseksi.

 
Pääsuihkun varsi on tarkoitettu vain kannattam

aan 
pääsuihkua. Sitä ei saa kuorm

ittaa m
uilla esineillä!

A
sennuso

hjeet

•
 Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen m

ahdolli-
set kuljetusvahingot. A

sennuksen jälkeen kuljetus- ja 
pintavaurioita ei hyväksytä.

•
 Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkas-
tettava voim

assa olevien standardien m
ukaisesti.

•
 Jokaisessa m

aassa on noudatettava siellä päteviä 
asennusohjeita.

•
 Kun pätevä am

m
attihenkilöstö suorittaa tuotteen 

asennusta, on huom
ioitava, että kiinnityspinta on koko 

kiinnityksen alueella tasainen (ei ulkonevia saum
oja 

tai laattojen tasom
uutoksia) ja, että seinän rakenne 

soveltuu tuotteen asentam
iseen eikä siinä ole heikkoja 

kohtia. M
ukana olevat kiinnitysruuvit ja kiinnitysankku-

rit soveltuvat betoniin kiinnittäm
iseen. Kiinnitettäessä 

tuotetta m
uihin seinärakenteisiin, noutata kiinnittim

ien 
valm

istajan ohjeita. Suo
m

i

M
o

ntering
 

se sid
a

n 18

Testsig
ill (se sidan 24)

R
eng

ö
ring

se den m
edföljande broschyren

R
eservd

ela
r (se sidan 22)

XXX = 
Färgkodning

000 = krom
800 = rostfri-optik
820 = borstad nickel

M
å

tten (se sidan 17)

A
nvänd inte silikon som

 innehåller ättiksyra!

Sy
m

b
o

lb
esk

rivning

 Sä
kerhetsa

nvisning
a

r

 
H

andskar ska bäras under m
onteringsarbetet så att 

m
an kan undvika kläm

- och skärskadorgen w
erden.

 
A

rm
en som

 håller huvudduschen är bara konstru-
erad för detta; den får inte belastas m

ed andra 
förem

ål!

M
o

ntering
sa

nvisning
a

r

•
 D

et m
åste undersökas om

 produkten har transportska-
dor innan den m

onteras. Efter m
onteringen accepteras 

inga transport- eller ytskiktskador.

•
 Ledningarna och blandaren m

åste m
onteras, spolas 

igenom
 och kontrolleras enligt de gällande norm

erna.

•
 D

e installationsriktlinjer som
 gäller i länderna ska 

följas.

•
 N

är kvalificerad fackpersonal m
onterar produkten är 

det viktigt att tänka på att m
onteringsytan är plan i alla 

delar av arbetsytan (inga fogar som
 sticker ut eller 

klinkerförskjutningar), att väggkonstruktionen passar 
till m

ontering av produkten sam
t att den inte har svaga 

punkter. M
edföljande skruvar och plugg är endast 

avsedda för betong.  Vid andra väggkonstruktioner 
skall anvisningarna från pluggtillverkaren beaktas.

Svenska



10
M

o
nta

vim
a

s 
žr. p

sl. 18

B
a

nd
y

m
o

 p
a

žy
m

a
 (žr. psl. 24)

V
a

ly
m

a
s

žr. pridedam
oje brošiūroje.

A
tsa

rg
inės d

a
lys (žr. psl. 22)

XXX = 
Spalvos

000 = chrom
800 = plienas
820 = brushed nickel

Išm
a

ta
vim

a
i (žr. psl. 17)

N
enaudokite silikono, kurio sudėtyje yra 

acto rūgšties!

Sim
b

o
lio

 a
p

ra
šy

m
a

s

 Sa
ug

um
o

 techniko
s nuro

d
y

m
a

i

 
A

psaugai nuo užspaudim
o ir įsipjovim

o m
ontavim

o 
m

etu m
ūvėkite pirštines.

 
D

ušo laikiklis skirtas tik dušo galvutei laikyti, todėl 
neturi būti apkraunam

as kitokiais daiktais!

M
o

nta
vim

o
 instrukcija

•
 Prieš m

ontuojant būtina patikrinti, ar gam
inys nebuvo 

pažeistas transportavim
o m

etu. Sum
ontavus pre-

tenzijos dėl transportavim
o ir paviršiaus pažeidim

ų 
nepriim

am
os.

•
 Vam

zdžiai ir sujungim
ai turi būti m

ontuojam
i, plauna-

m
i ir tikrinam

i pagal galiojančias norm
as.

•
 Laikykitės atitinkam

oje šalyje galiojančių direktyvų dėl 
įrengim

o.

•
 M

ontuojant produktą, specialistas privalo įsitikinti, kad 
sienos plotas, prie kurio dedam

a m
ontavim

o plokštė, 
yra lygus (jokių plytelių ar kitų nelygum

ų), kad sienos 
struktūra yra pritaikyta produkto m

ontavim
ui ir neturi 

jokių silpnų vietų. Pakuotėje esantys varžtai ir kaiščiai 
yra skirti tik betonui. Esant kitokiai sienai, varžtus ir 
kaiščius reikia rinktis pagal paskirtį.

Lietuviška
i

Sa
sta

vlja
nje 

p
o

g
led

a
j stra

nicu 18

O
zna

ka
 testira

nja
 (pogledaj 

stranicu 24)

Čišćenje
se u priloženoj brošuri.

R
ezervni d

jelovi (pogledaj strani-
cu 22)

XXX = 
Boje

000 = krom
800 = plem

eniti čelik
820 = brushed nickel

M
jere (pogledaj stranicu 17)

N
em

ojte koristiti silikon koji sadrži octenu 
kiselinu!

O
p

is sim
b

o
la

 Sig
urno

sne up
ute

 
Prilikom

 m
ontaže se radi sprječavanja prignječenja i 

posjekotina m
oraju nositi rukavice.

 
N

osač tuša iznad glave je dim
enzioniran sam

o za 
držanje danog tuša i ne sm

ije se opterećivati drugim
 

predm
etim

a!

U
p

ute za
 m

o
nta

žu

•
 Prije m

ontaže m
ora se provjeriti je li proizvod oštećen 

prilikom
 transporta. N

akon ugradnje se ne priznaju 
nikakve reklam

acije koje se odnose na površinska i 
transportna oštećenja.

•
 C

ijevi i arm
atura m

oraju biti postavljeni, isprani i 
testirani prem

a važećim
 norm

am
a.

•
 O

bvezno se m
oraju uvažiti propisi o instalacijam

a koji 
vrijede u dotičnoj zem

lji.

•
 Kada proizvod m

ontira kvalificirano stručno osoblje 
treba paziti da čitava površina na koju se učvršćuje 
bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja pločica), 
da je zidna konstrukcija prim

jerena m
ontaži proizvo-

da te osobito da nem
a slabih m

jesta. Priloženi vijci 
i m

oždanici prikladni su sam
o za beton. Kod drugih 

zidnih nadgradnji treba obratiti pažnju na navode 
proizvođača m

oždanika.

H
rva

tsk
i
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M

o
nta

jı 
b

a
k

ınız sa
y

fa
 18

K
o

ntro
l işa

reti (bakınız sayfa 24)

Tem
izlem

e
birlikte verilen broşür

Yed
ek

 Pa
rça

la
r (bakınız sayfa 22)

XXX = 
Renkler

000 = krom
800 = paslanm

az çelik  - optik
820 = brushed nickel

Ö
lçüleri (bakınız sayfa 17)

A
setik asit içeren silikon kullanm

ayın!

Sim
g

e a
çık

la
m

a
sı

 G
üvenlik

 uya
rıla

rı

 
M

ontaj esnasında ezilm
e ve kesilm

e gibi yaralanm
a-

ları önlem
ek için eldiven kullanılm

alıdır.

 
Başlıklı püskürtücü kolu yalnızca başlıklı püskürtü-
cünün tutulm

ası için tasarlanm
ıştır, başka nesnelerle 

üzerine yük bindirilm
em

elidirn!

M
o

nta
j a

çık
la

m
a

la
rı

•
 M

ontaj işlem
inden önce ürün nakliye hasarları 

yönünden kontrol edilm
elidir. M

ontaj işlem
inden sonra 

nakliye veya yüzey hasarları için sorum
luluk üstlenil-

m
em

ektedir.

•
 Boruların ve arm

atürün m
ontajı, yıkanm

ası ve kontrolü 
geçerli norm

lara göre yapılm
alıdır.

•
 Ü

lkelerde geçerli kurulum
 yönetm

eliklerine riayet 
edilm

elidir.

•
 M

üteahhit, ürünü m
onteleyeceği yer, yani m

ontaj 
plakasının m

onte edileceği duvar alanının tüm
ü düz 

(herhangi bir eklem
 yerinin ya da duvar fayansının 

çıkıntısıyla) engellenm
em

iş, yapısı ürünü m
ontele-

m
eye uygun bir şekilde ve herhangi zayıf noktası 

olam
am

asını sağlam
alıdır. Kaplı vidalar ve çubuklar 

sadece beton için uygundur. Başka duvar yapıları 
için, im

alatçının çubuk im
al edenin bellirtiği hususlar 

dikkate alınm
alıdır. Türk

çe

M
o

nta
re 

vezi p
a

g
. 18

Certifica
t d

e testa
re (vezi pag. 24)

Cură
ţa

re
vezi broşura alăturată.

Piese d
e schim

b
 (vezi pag. 22)

XXX = 
C

oduri de culori
000 = crom
800 = otel inox
820 = nichel m

at

D
im

ensiuni (vezi pag. 17)

N
u utilizaţi silicon cu conţinut de acid acetic!

D
escrierea

 sim
b

o
lurilo

r

 Instrucţiuni d
e sig

ura
nţă

 
La m

ontare utilizaţi m
ănuşi pentru evitarea contuziu-

nilor şi tăierii m
âinilor.

 
Braţul parei de duş este destinat doar pentru a susţi-
ne para, acesta nu poate fi prevăzut cu alte obiecte.

Instrucţiuni d
e m

o
nta

re

•
 Înainte de instalare verificaţi, dacă produsul prezintă 
deteriorări de transport. D

upă instalare garanţia 
nu acoperă deteriorările de transport şi cele de 
suprafaţă.

•
 C

onductele şi bateriile trebuie m
ontate, spălate şi 

verificate conform
 norm

elor în vigoare.

•
 Respectaţi reglem

entările referitoare la instalare vala-
bile în ţara respectivă.

•
 La m

ontarea produsului de către un personal calificat 
trebuie să fiţi atenţi ca suprafaţa, unde se fixează 
produsul să fie plată pe toată suprafaţa utilizată (să 
nu existe rosturi sau faianţe proem

inente), peretele 
să fie adecvat pentru m

ontarea produsului şi să nu 
există zone de rezistenţă redusă. Şuruburile şi diblurile 
livrate sunt potrivite pentru ziduri de beton. La alte 
tipuri de zid respectaţi instrucţiunile producătorului 
diblului utilizat.

R
o

m
â

nă
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Σ

υνα
ρ

μο
λό

γ
ησ

η 
βλ. Σ

ελίδ
α

 18

Σ
ήμα

 ελέγ
χο

υ (βλ. Σελίδα 24)

Κ
α

θ
α

ρ
ισ

μό
ς

βλ. συνημμένο φυλλάδιο

Α
ντα

λλα
κ

τικ
ά

 (βλ. Σελίδα 22)

XXX = 
Χρώματα

000 = Επιχρωμιωμένο
800 = οπτική ανοξείδωτου χάλυβα
820 = νίκελ ματ

Δ
ια

σ
τά

σ
εις (βλ. Σελίδα 17)

Μ
ην χρησιμοποιείτε σιλικόνη που περιέχει 

οξικό οξύ!

Π
ερ

ιγ
ρ

α
φ

ή σ
υμβό

λω
ν

 Υ
π

ο
δ

είξεις α
σ

φ
α

λεία
ς

 
Για να αποφύγετε τραυματισμούς κατά τη συναρμο-
λόγηση πρέπει να φοράτε γάντια.

 
Ο

 βραχίονας του ντους κεφαλιού έχει μελετηθεί μόνο 
για να κρατά το ντούς κεφαλιού, δεν επιτρέπεται να 
φορτίζεται με άλλα αντικείμενα!

Ο
δ

ηγ
ίες σ

υνα
ρ

μο
λό

γ
ησ

ης

•
 Π

ριν τη συναρμολόγηση πρέπει να εξεταστεί το προϊόν 
για ζημιές μεταφοράς. Μ

ετά την εγκατάσταση δεν 
αναγνωρίζονται ζημιές από τη μεταφορά ή επιφανεια-
κές ζημιές.

•
 Ο

ι σωλήνες και η μπαταρία πρέπει να τοποθετηθούν 
σύμφωνα με τα ισχύοντα πρότυπα, να τεθούν υπό 
πίεση και να δοκιμαστούν.

•
 Θ

α πρέπει να τηρούνται οι οδηγίες εγκατάστασης που 
ισχύουν σε κάθε κράτος.

•
 Κατά τη συναρμολόγηση του προϊόντος από καταρτι-
σμένο και εξειδικευμένο προσωπικό θα πρέπει να δοθεί 
προσοχή, ώστε η επιφάνεια στερέωσης στη συνολική 
περιοχή στερέωσης να είναι επίπεδη (να μην υπάρχουν 
προεξέχοντες αρμοί ή λιθογόμωση πλακιδίων), ώστε η 
κατασκευή του τοίχου να είναι κατάλληλη για τη συναρ-
μολόγηση του προϊόντος και ώστε η επιφάνεια να μην 
παρουσιάζει αδύναμα σημεία. O

ι συνημμένες βίδες και 
οι στυλίσκοι ενδείκνυνται μόνο για σκυρόδεμα. Σε άλ-
λες επίτοιχες κατασκευές θα πρέπει να δοθεί προσοχή 
στα δεδομένα του Κατασκευαστή των στυλίσκων.

Ελληνικ
ά

M
o

nta
ža

 
g

lejte stra
n 18

Presk
usni zna

k
 (glejte stran 24)

Čiščenje
glejte priloženi brošuri.

R
ezervni d

eli (glejte stran 22)

XXX = 
Barve

000 = krom
800 = videz legiranega jekla
820 = brushed nickel

M
ere (glejte stran 17)

N
e sm

ete uporabiti silikona, ki vsebuje 
ocetno kislino!

O
p

is sim
b

o
la

 V
a

rno
stna

 o
p

o
zo

rila

 
Pri m

ontaži je treba nositi rokavice, da se preprečijo 
poškodbe zaradi zm

ečkanja ali urezov.

 
N

osilna roka naglavne prhe je konstruirana le za 
nošenje prhe in je ne sm

ete obrem
eniti z drugim

i 
predm

eti!

N
a

vo
d

ila
 za

 m
o

nta
žo

•
 Pred m

ontažo je treba izdelek preveriti glede m
orebi-

tnih transportnih poškodb. Po vgradnji transportne ali 
površinske poškodbe ne bodo več priznane.

•
 C

evi in arm
aturo je treba m

ontirati, izprati in preveriti 
po veljavnih standardih.

•
 U

poštevati je treba pravilnike o inštalacijah, ki veljajo 
v posam

ezni državi.

•
 Kam

orkoli bo pogodbenik nam
estil izdelek, m

ora 
poskrbeti, da je celotno obm

očje stene na katero bo 
plošča nam

eščena ravno (brez štrlečih fug ali robov 
ploščic), ter da je struktura stene prim

erna za nam
e-

stitev in je brez šibkih točk. Priloženi vijaki in ležaji so 
prim

erni le za beton. Za ostale zidne konstrukcije je 
potrebno upoštevati proizvajalčeva navodila.

Slovensk
i
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Pa

ig
a

ld
a

m
ine 

vt lk
 18

K
o

ntro
llsertifika

a
t (vt lk 24)

Puha
sta

m
ine

vt kaasasolevast brošüürist.

V
a

ruo
sa

d
 (vt lk 22)

XXX = 
Värvid

000 = kroom
800 = roostevaba optik
820 = brushed nickel

M
õ

õ
tud

e (vt lk 17)

Ä
rge kasutage äädikhapet sisaldavat 

silikooni!

Süm
b

o
lite k

irjeld
us

 O
hutusjuhised

 
Kandke paigaldam

isel m
uljum

is- ja lõikevigastuste 
vältim

iseks kindaid.

 
D

ušipea hoidik on m
õeldud ainult dušipea hoidm

i-
seks ja seda ei tohi m

uude esem
etega koorm

ata!

Pa
ig

a
ld

a
m

isjuhised

•
 Enne paigaldam

ist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Pärast paigaldam

ist ei tunnustata 
enam

 transpordi- või pinnakahjustuste kaebuseid.

•
 Voolikute ja segisti paigaldam

isel, loputam
isel ja kont-

rollim
isel tuleb lähtuda kehtivatest norm

atiividest

•
 Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb 
järgida.

•
 Toote paigaldam

isel peab töövõtja tagam
a, et kogu 

seinapind, kuhu paigaldusplaat kinnitatakse, on lam
e 

(ükski vuuk ega keraam
iline plaat ei ulatu esile), ning 

et seina konstruktsioon on toote paigaldam
iseks sobiv 

ja sellel puuduvad nõrgad kohad. Kaasasolevad 
kruvid ja tüüblid sobivad üksnes betoonile. M

uude 
seinakonstruktsioonide puhul tuleb arvesse võtta tüübli-
tootja esitatud tooteandm

eid.

Esto
nia

M
o

ntā
ža

 
ska

t. lp
p

. 18

Pā
rb

a
ud

es zīm
e (skat. lpp. 24)

Tīrīša
na

skatiet pievienotajā brošūrā.

R
ezerves d

a
ļa

s (skat. lpp. 22)

XXX = 
Krāsu kodi

000 = hrom
a

800 = tērauda
820 = brushed nickel

Izm
ērus (skat. lpp. 17)

N
eizm

antot silikonu, kas satur etiķskābi!

Sim
b

o
lu no

zīm
e

 D
ro

šīb
a

s no
rā

d
es

 
M

ontāžas laikā, lai izvairītos no saspiedum
iem

 un 
iegriezum

iem
, nepieciešam

s nēsāt cim
dus.

 
G

alvas dušas statīvs paredzēts vienīgi galvas dušas 
atbalstīšanai, to nedrīkst noslogot ar citiem

 priekš-
m

etiem
!

N
o

rā
d

ījum
i m

o
ntā

ža
i

•
 Pirm

s m
ontāžas nepieciešam

s pārbaudīt, vai produk-
tam

 transportēšanas laikā nav radušies bojājum
i. Pēc 

iebūvēšanas bojājum
i, kas radušies transportēšanas 

laikā, vai virsm
as bojājum

i netiek atzīti.

•
 C

auruļvadi un arm
atūra ir jāuzstāda, jāizskalo un 

jāpārbauda saskaņā ar spēkā esošajiem
 standartiem

.

•
 Jāievēro attiecīgās valstīs spēkā esošās m

ontāžas 
prasības.

•
 Ja izstrādājum

a m
ontāžu veic kvalificēti speciālisti, 

jāseko, lai nostiprināšanas virsm
a visā nostiprināšanas 

zonā būtu gluda (šuves un flīzes nav izvirzītas uz āru), 
lai sienas konstrukcija būtu piem

ērota izstrādājum
a 

m
ontāžai un būtu pietiekam

i izturīga. Kom
plektā 

esošās skrūves un dībeļi ir paredzēti tikai šī izstrādā-
jum

a nostiprināšanai. Ja sienas konstrukcija ir citāda, 
jāievēro dībeļu ražotāja norādījum

i.

La
tvia

n
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M

o
nta

ža
 

vid
i stra

nu 18

Isp
itni zna

k
 (vidi stranu 24)

Čišćenje
vidi priloženoj brošuri.

R
ezervni d

elovi (vidi stranu 22)

XXX = 
O

znake boja
000 = hrom
800 = dezen plem

eniti čelik
820 = brushed nickel

M
ere (vidi stranu 17)

N
em

ojte koristiti silikon koji sadrži sirćetnu 
kiselinu!

O
p

is sim
b

o
la

 Sig
urno

sne na
p

o
m

ene

 
Prilikom

 m
ontaže se radi sprečavanja prignječenja i 

posekotina m
oraju nositi rukavice.

 
N

osač tuša iznad glave je dim
enzioniran sam

o za 
držanje datog tuša i ne sm

e se opterećivati drugim
 

predm
etim

a!

Instrukcije za
 m

o
nta

žu

•
 Pre m

ontaže se m
ora proveriti da li je proizvod 

oštećen pri transportu. N
akon ugradnje se ne priznaju 

nikakve reklam
acije koje se odnose na površinska i 

transportna oštećenja.

•
 Vodovi i arm

atura m
oraju biti postavljeni, isprani i 

testirani prem
a važećim

 norm
am

a.

•
 Treba se pridržavati propisa koji u određenim

 
zem

ljam
a važe za instalacije.

•
 Kada proizvod m

ontira kvalifikovano stručno 
osoblje treba paziti da čitava površina na koju se 
učvršćuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja 
pločica), da je zidna konstrukcija prim

erena m
ontaži 

proizvoda, i posebno da nem
a slabih m

esta. Priloženi 
zavrtnji i tiplovi prikladni su sam

o za beton. Kod 
drugih zidnih nadgradnji treba obratiti pažnju na 
navode proizvođača tiplova.

Srp
sk

i

M
o

nta
sje 

se sid
e 18

Prø
vem

erke (se side 24)

R
eng

jø
ring

se vedlagt brosjyre.

Serviced
eler (se side 22)

XXX = 
Fargekode

000 = krom
800 = rustfritt stål optikk
820 = børstet nikkel

M
å

l (se side 17)

Ikke bruk silikon som
 inneholder eddiksyre!

Sy
m

b
o

lb
esk

rivelse

 Sik
kerhetshenvisning

er

 
Bruk hansker under m

ontasjen for å unngå klem
- og 

kuttskader.

 
A

rm
en til hodedusjen er kun laget for å holde 

hodedusjen. D
en m

å ikke belastes m
ed andre 

gjenstander!

M
o

nta
g

ehenvisning
er

•
 Før m

ontasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter m

onteringen aksepteres ikke noen transport- 
eller overflateskader.

•
 Ledningene og arm

aturen skal m
onteres, spyles og 

sjekkes iht. de gyldige norm
er.

•
 G

jeldende retningslinjer for rørleggerarbeid i de 
enkelte land skal følges.

•
 N

år kvalifisert fagfolk m
onterer produktet, skal m

an 
påse at hele om

rådet der produktet m
onteres er plant 

(ingen frem
stående fuger eller flisekanter), at oppbyg-

ging av veggen er egnet for m
ontasje av produktet 

og at veggen ikke viser noen svakpunkter. M
edleverte 

skruer og plugger egner seg kun for betong. Ved en 
annen veggoppbygging skal m

an ta hensyn til plugg-
produsentens henvisninger.

N
o

rsk
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М

о
нта

ж
 

ви
ж

те стр
. 18

К
о

нтр
о

лен зна
к (виж

те стр. 24)

П
о

чи
ства

не
от прилож

ената брош
ура.

Сер
ви

зни
 ча

сти
 (виж

те стр. 22)

XXX = 
Ц

ветово кодиране
000 = хром
800 = оптика на благородна стом

ана
820 = надраскан никел

Ра
зм

ер
и

 (виж
те стр. 17)

Н
е използвайте силикон, съдърж

ащ
 оцет-

на киселина!

О
пи

са
ни

е на
 си

м
во

ли
те

 У
ка

за
ни

я за
 б

езо
па

сно
ст

 
П

ри м
онтаж

а трябва да се носят ръкавици, за да 
се избегнат наранявания поради   притискане 
или порязване.

 
Рам

ото на разпръсквателя за главата  е разрабо-
тена сам

о, за да държ
и разпръсквателя за глава-

та, то не бива да се натоварва с други предм
ети!

У
ка

за
ни

я за
 м

о
нта

ж

•
 П

реди м
онтаж

а продуктът трябва да се провери за 
транспортни щ

ети. С
лед м

онтаж
а не се признават 

транспортни или повърхностни щ
ети.

•
 Тръбопроводите и арм

атурата трябва да се м
онти-

рат, пром
ият и проверят в съответствие с валидните 

норм
и.

•
 Трябва да бъдат спазвани валидните в съответните 
страни предписания за инсталиране.

•
 П

ри м
онтаж

 на продукта от квалиф
ицирани 

специалисти да се вним
ава за това, закрепващ

ата 
повърхност в целия диапазон на закрепването да 
бъде равна (без изпъкнали ф

уги или изм
естване на 

плочки), конструкцията на стената да е подходящ
а 

за м
онтаж

 на продукта и особено за това, да ням
а 

слаби м
еста. П

рилож
ените винтове и дю

бели са 
подходящ

и сам
о за бетон. П

ри други стенни кон-
струкции да се спазват  данните на производителя 
на дю

бели. Б
Ъ

Л
ГА

РСК
И

M
o

ntim
i 

shih fa
q

en 18

Shenja
 e ko

ntro
llit (shih faqen 24)

Pa
strim

i
shikoni broshurën bashkëngjitur.

Pjesët e servisit (shih faqen 22)

XXX = 
Kodim

i m
e anë të ngjyrave

000 = krom
800 = optikë çeliku
820 = nikel i furçuar

Përm
a

sa
t (shih faqen 17)

M
os përdorni silikon që në përbërje ka acid 

acetik.

Përshk
rim

i i sim
b

o
lit

 U
d

hëzim
e sig

urie

 
Për të evituar lëndim

et e pickim
eve ose të prerjeve 

gjatë procesit të m
ontim

it duhet që të vishni doreza.

 
M

bajtësja e kokës së dushit është projektuar vetëm
 

për m
bajtjen e kokës së dushit dhe nuk duhet që të 

rëndohet m
e objekte të tjera!

U
d

hëzim
e p

ër m
o

ntim
in

•
 Përpara m

ontim
it duhet që produkti të kontrollohet për 

dëm
tim

e nga transporti. Pas instalim
it nuk do të njihet 

asnjë dëm
tim

 nga transporti ose dëm
tim

 i sipërfaqes.

•
 Tubacionet dhe rubinetet duhet që të m

ontohen, të 
shpëlahen dhe të kontrollohen sipas standardeve në 
fuqi

•
 D

uhet të respektohen linjat udhëzuese të instalim
it, të 

vlefshm
e për vendet respektive.

•
 G

jatë m
ontim

it të produktit nga ana e personit të 
kualifikuar duhet pasur parasysh që e gjithë sipërfaqja 
m

bërthyese të jetë e drejtë (nuk duhet të ketë hapësira 
m

es pllakave). M
bi të gjitha m

uri duhet të jetë i 
përshtatshëm

 për m
ontim

 dhe nuk duhet të ketë pika 
të dobëta. Vidhat dhe kunjat e bashkangjitura janë 
të përshtatshm

e vetëm
 për beton. Te përbërja tjetër 

m
urore të m

erren parasysh të dhënat e prodhuesit të 
kunjave.

Shq
ip
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27413XXX

27446000

53

389

G ½

G
 ½

80 / 80

20
27467000

27393000

16

8
0

 / 8
0

16

Ø
 8

0

27409XXX

40°

27411XXX

27410XXX

27412XXX

M
aße
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M
ontage

M
ontage

27409XXX / 27412XXX / 
27413XXX / 27446000

1
.

2
.

Silikon*

1
.

2
.

3
. 4
.

1
.

2
.

3
.

1

2
3

4
5
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M
ontage

27410XXX

Silikon*

Silikon*

1
.

2
.

3
. 4
.

1
.2
.

3
.

1
.

2
.

3
.

4
.

27411XXX

1
.

2
.

3
.

Silikon*
1

3

1
24
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M
ontage

2

*Silikon

SW
 12 m

m

4
35

4.

3.2.
1. *Silikon

6

1

27467000

27393000



21

M
ontage

7
8

9



22 40916000

98589XXX

98510000

98940XXX

95208000

98383000
(34x2)

40916000

95515000

95208000

98383000
(34x2)

40916000

27411X
X

X

27393000 / 27467000
274

46000

27410X
X

X

27409X
X

X
27412X

X
X

27413X
X

X
28454XXX

95188000

95208000

95514000

27479000

98133000
(16x2)

98383000
(34x2)

Serviceteile

92122000
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H
ansgrohe · A

uestraße 5 - 9 · D
-77761 Schiltach · Telefon +49 (0)  78 36/51-1282 · Telefax +49 (0)  7836/511440

E-M
ail: info@

hansgrohe.com
 · Internet: w

w
w

.hansgrohe.com
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SV

G
W

A
CS
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27409X
X

X
X

27410X
X

X
X

X

27411X
X

X
X

27412X
X

X
X

27413X
X

X
X

27446000
27467000
27393000
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